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Art des Luftfahrzeugs
Flugzeug
Mu bschrauber

Luftfahrzeug
Baumuster
Hersteller und Werk-Nr.

Baujahr

Fahrwerk
Räder

Ski

Vcwicht und Aomessungen

Höchstgewicht
Spannweite (Breite)
Hohe (Ruhelage)

Motore
Anzahl und Baumuster

Nennleistung je

Propeller (Rotore)
Anzahl und Baumuster
Anzahl Blatter ie

Durchmesser
stceguns

keehnungow erte

Flachenbelastung
Leistungsbelastung

LA-50.12 V - X.59

Genre d'aéronef
avlol

Helicoptère

Aéronef
Type
Constructeur et no.de fabr.
Année de construction

Sratn datterrissage

Roues
Flotteurs
Ski

Poids et dimensions
roids maximum

Envergure (Largeur)
bUnbucu

Hauteur (position de repos)

molcur

Nombre et type
Pulssance nominale. chacun

Heuces (Kotors)

Nombre et typc

Nombre de pales, chacunDiametre
fixe
réglable

Valeurs de calculation
Charge alaire
Poids au cheval

Gcnere d aeromodule

Elicottero

Aeromobile

Costruttore e n° di fabbr.
Anno di costruzione

Carrello
КuOt

Galleggianti

Peso e dimensioni
Peso macsimo

Apertura (Larghezza)
bunyacиe

Altezza (stato di quiete)

numeroe upo

Potenza nominale, singola

eliche (Rotori)

Numero e tipo

Numero di pale, singola
Diametro

fisso
regolabile

Valori di calcolazione
Carico alare

Peso per CV

Type of aircraft
Airplane
Helicopter

Aircraft
TyрeManufacturer and scrial-no.
teur oi construcuon

Landing gear
Wheels

Skis

wesght and dimension:

maxamum werght

Span (Width)
Lengu

Height (state of rest)

Engines
Number and typeNormal rated power, each

Propellers (Rotors)
Number and type
Number of blades, each
Diameter
Pitch

locked
Varla DIC

Design values
Wing loading

xx 580
10, 75
6.80

2,05

i Continenta) XOXSC-90
xxx 90 PS-CV -CV-HP

1 Schsenich, Iniancer ouer Becch)

= 6,85ng/m-Cv-CV-HP

Photo siche Ruckseite - Photo voir verso - Foto vedi a tergo - Photo see overleal

oder sleichweruis

où Equivalent

- oul- si- yes



Otlas Form. No. EM-B2.1.1

ZULASSIGE VERWENDUNG

GRENZEN

Dieses Lufttahrzeug dart unter Beachtung der
erioraeruchen Mindesmusustung maene di

fer 8) für folgende Arten von Flügen verwen-
det werden:

- fur Sichthügc

- bel Tag

- Schleppflüge

Arbeitshlüge

Fallschurma bsprunge

- bei Nacht
•in Placzniho

- Ueberlandhlüge

- fur Instrumentenlluge

- bei Tag

• bel Nachi

- unter leichten Vereisungsbedingungen

•unter mittelschweren Vereisunssbean

sungen

Bei der vorgenannten Verwendung sind nach-
stchende Grenzen zu beachten:

1. Mindestbesatzung:
•Pulor (solern zucelassen, lur sewerbucae

mentenflugregeln und ohne Steuer-
automat verwendet, meriwr & Puo-

ten erforderlich)

a) Anmerkung: Begriffsbestimmungen siche
Zilfer 9

Fortsetzung siehe Rückseite

EXPLOITATION AUTORISEE

LIMITES

Pour autant que les conditions mínima d'équi-
pement soient remplies, cet aeronet peut ctre
uulse pour les vois suivants:

- pour vols & vuc

•de jow

•vols de remorquage

•vols uautarres

sus de parachuuisie

•аe nш

- dans le voisinage de l'aérodrome

- vols hors du voisinage immédiat de
acrodromo

- pour vols aux instruments

- de jour

- de nuit

- dans des conditions de leger gvrage

- dans des conditions moyennes de givrage

S1 l'aeronel est uause comme mnasque cirdessus.

les limites suivantes doivent ctre respectees:

1. Equipage minimum:
1 pilote (avec autorisation, pour vols com-

merciaux de passagers Irk et san:

pilote automatique: ? pilotes)

a) Observation: Définitions voir chiffre 9

USO AUTORIZZATO

LIMITE

In cuanto le condizioni minime acouparun

mento sono adempite, il presente aeromobile
puo essere usato per 1 voli segucnd:

-per voll con visibilita

• diurni

• voll di rimorchio

•voh uulitarl

• lancio di paracaduast

notturn.

•nelle vicmnanze acu acrodrome

• vou al ul tuor dcue zonc dummcaidn

- per voli strumentan

-churt

nouuru.

• in condizioni di leggera formazione di
ghiaccio

- in condizioni medie di formazione di
ghiaccio

Se aeromobilc c usato come anziceno dcvone

essere osservati i limiti seguenti:

1. Equipaggio minimo:
l pilota (con autorizzazione, per voli com

merciali IER di passeggeri e senza
pilota sutomsaco: - phlolt

Note: Definizioni vedi cifra 9

Continuazione vedi a tergo

AUTHORIZED USE

AND
LIMITS

This aircraft may be used for the lollowing
flights when the minimum equipment required
(see fig. 8) is available:

- for visual llights

- by day

LOWALN

- utility flights

- parachute jumps

• by night

- In the neighbourhood of the airfield

• cross-country luichts

•for nstument 11chts

- by day

•by nlaht

nn minor scuy conalnons

•in moderate icine condidon:

privatd
private

MperJ3c

OKN

Categorie de navigadiute
calerorla de navirabiula

nawontnniess catcyory

Llumite

amaammatee

If used as mentioned before, the lollowing l1
mitanons must be observed:

'. Minimum crcw.
1 pulot ai authorzea,for commerchs tans

port of persons when operating in

ruies and usca witout dutomsue

pilot, ? pilots are required)

a) Remark: Detinitions see 1ig. 9

To be continued overleal



2. Höchstanzahl-Insassen (inkl, Besatzung)
mit tolscnach sustanmch:

- Schleppfluge
Arbeitsflüge
gewerbliche
Instrumentenflüge

siche besondere
Zulassungen

•aur separatch

Seiten

3. Höchstgewichte
mit den gleichen Ausnahmen wie die voran-
genende Zlner solern aurch rlugtestun"

gen und Flugplatzausmasse nicht einschr'in-
kender begrenzt (siehe Abschnitt B4) :

4. Lastvielfache: posiav:

negatív:

o. schwerpunktsbcreich.

(siche unter Abschnitt BS: Beladung)

6. Geschwindigkeiten:
Höchstzulissige Geschwindigkeit (roter Strich)

- Vorsichtsbercich (gelber Bogen)

- Normalbereich (grüner Bogen)
- Landeklappenbereich (weisser Bogen)

° Landeklappenstellung
- Sichere Mindestgeschwindigkeit (roter Sulch)
- Höchstzulissige Geschwindigkeit mit ausge-

Tahrenem ranrwerx

T. Triebwerkanlage
(Muster stehe unter A bschnitt bl)

Kraftstotlanlage (siche unter Abschnitt b-)

- Kraftstoff: Elugbenzin mit einer Oktanzahl

• Kra tstorvorraumesser (s. unter A bscan. bd)

- Schmierstoff: Flugmotorenoel:
- Orehzahimesser:

- Hochstzulissige Drenzam (roter sudeu):

- Vorsichtsbereich (gelber Bogen):

- Normalbereich (grüner Bogen):

L.A -50.20
Fortsetzung siche nächstes Blati

R XIL. 60

2. Nombre max. de passagers (équipage compris)

- vols de remorquage

• vols uulltarres

yorr duloriss

tions spéciales
sur pages

• vols commerciaux separees

IFR

3. Poids maxles memes exceptions que sous chiffre 2
pour autant que les performances et les dimen-
sons de l aerodrome n'umposent des resuscuous

(voir chapitre B4):

4. Facteurs de charge: positit:

négatif:

5. Domaine de centrage:
(voir chapitre B5: charge)

6. Vitesses:
- Vitesse max, autorisée (Ligne radiale rouge)
- Domaine ou la prudence est de rigueur

(arc de cercle jaune)

• Uqusadion normale (arc de cercic yemt

de cercle blanc)VoltE sorls care de bracua
.° de braquage

- Vitesse min. de sécurité (Ligne radiale rouge)
- Vitesse max, autorisée avec train d'atterris-

Groupe motopropulseur(type voir chapitre B1)
- Systeme de carburant (voir chapitre B1)
- Carburant: benzine d'aviation d'Indice

doctane min.:

- Jaugeur de carburant (voir chapitre B1)
- Lubrifiant: hutle pour moteurs d'avlation:
dachymeue.

- Régime max, autorisé (ligne rad, rouge):
- Domaine ou la prudence est de rigueur

(arc de cercie jaune)

- Udlisation normale (arc de cercle vert):

Suite voir feuille suivante

2. Numero mass. di passeggeri (equipaggio compreso)
con le eccezioni seguenti:

voli di rimorchio
- voli utilitari

vec autorizzuzio"

ni speciali sulle
> pagine separate

- voll commerciali

s. reso masstun

con le stesse eccezioni come ala cura « 1n

quanto il rendimento e le dimensioni dell'aero-dromo non impongano restrizioni (vedi
capitolo B4):

4. Fattore di carico: postavo.

nerauyos

5. Limitazioni di baricentro:
(vedi capitolo B5: carico)

6. Velocita:
• yclochs massima ammesse unes 1055e)

- Dominio in cuí la prudenza e di rigore
(arco giallo)

- Uso normale (arco verde)
- Flab abbassate (arco blanco)Flab abbassate fino a ....°

Fiab abbassate nino a..

- Velocita min, di sicurezza (linea rossa)

- Velocíta massima ammessa con carrello

d'atterramento abbassato

T. Gruppo motopropulsore(dpo vedi capitolo B1)
• Impianto dei carbusatc cyca capiolo ba)

- Carburante: benzina d'aviazione con numero
d'otano minimo dis

- Indicatore del livello del carburante (v.cap. B1)
- Lubrificante: ollo per motori d'aviazione:
- Tachimetro:

- Regime massimo ammesso (línea rossa):

- Dominio in cul la prudenza e di rigore(arco giallo)
•Uso normale (arco verae):

conanuazione vech loghlo prossimo

2. Max. number of occupants (incl, стew)
with the following exceptions;

towing
- utility Rights

see special au-

thorizations on
separdte pages

- commercial in-
strument flights

3. Max.weightswith the same exceptions as in paragrap 2, 1f
not more umited oy тugпt репосmадces ала

aerodrome dimensions (sec section B4):

4. Load factors: posialve:

negative:

5. Limits of center of graviry:
(see section B5: Loading)

6. Speeds:
- Max. allowable speed (red line)
- Caution range (yellow arc)

- Normal range (green arc)
- Flap operating range (whlte arc)

up to..... flap position
upto.. flap position

- Safe min, speed (red line)
- Max. allowable speed with landing gear

cxtchaed

7. Power plant
(type see section B1)
- Fucl system (see section B1)
•Fuei: aviation fuel with minimum ocwane

nam oer o1.

- Fuel gauge (see section B1)
•Lubricante aero engine oul:

• Tachometer:

• Max. auowadic rom cca bne).

- Caution range (yellow arc):

- Normal range (green arc):

Continuation see following sheet

Uminto

uimited

1limita

unlimit

550 kg

4,1
-1,5

106
78-105

46- 78

mph
122

90-121

53- 90

km/h
196

144-19

85-14

C=90
A-05-5, -12

C-90
"05°J.-12

-80/87

2625
2475-2625 k/min (

-2475
l/min(

1800-2300



Offair Form. No. FM-B2.1.2

• Ladedruck-Anzeiger:
- Höchstzulissiger Druck (roter Strich)

Strichen)

scicnel

Strichen)

hesen muss fur

8.1 Sichtfuge bei Tag:

1 A bkippwarngerät
1 Honehmesser

1Lanacklppenstchungsanzesger

Fortsetzung siehe kuckselte

VSU.60

(Fortsetzung - Sute - Co

Mantiold pressure indicator:
line)

• Manomcue a nuue

- Max. allowable temperature (red line)
- Minimum temperature (red line)

- Normal range (green arc between red lines)

- Cylinder head temperature (as far as required)
- Max, allowable temperature (red line)
- Minimum temperature (red line)
- Normal range (green arc between rea unes)

- Oil pressure indícatos
• Max. alllowable pressure (red une)

- Minimum pressure (oea bac)

- Normal range (green arc between red lines)

- Fuel pressure indicator (as far as required)
- Max, allowable pressure (red line)
- Minimum pressure (red line)
- Normal range (green arc between red línes)

8. Equipement minim

1 altimètre
₫00I

a aacnamcate

C-90

225
100 °g
100 - 2009 225

10-pri 60
30 10

30-60 рs



#Klinken-Rickmeldeacr.it

1 Zylinderkopftemperaturanzeiger pro Motor

8.1.2 Staffelflüge und Flüge mit Fallschirmabspringern
zusktzlich zu 8.1

canschum pro Lasasse

8.1.3 Kunstllure zusatzlsch zu 8.1

(sofern hiefür zugelassen)

1 Fallschirm pro Insasse (Anmerkung: Sitzan-

1 Beschleunigungsmesser

o.1.4 Fluge innerhalb von kontrollzoneh der schweiz

runkecrat erioraeruch, sowelt am alt lestaeicue

s.l.o Internationale gewerbliche tluge
Lusalauch zu o.d (бorctn тueтur zureтassch)

1 VHF -Com. I

0.1.6 1ichlure bel Landwirischarshlle

zusätzlich zu 8. 1 (sofern hiefur zugelassen)

Vierteilige Gurtung pro Insassc

8.2 Sichtlluge bei Nacht

8.2.1 in Flugplatznähe, zusützlich zu 8.1
(sofern hicfür zugclassen)

e pacs rostdonsuchter

1 Innenbeleuchtung

8.2. Ueberland, zusatzlich zu o.,
(sofern hiefür zugclassen)

1 I.andaecheinwerter

8.3 Instrumentenflüge bel Tag, zusitzlich zu 8. 1
(soiern hicfur zugelassen)

"remnonenmesser, sorern es sich unter o. 1 um

Caich Urobhonchncosck hanucau

1 Wendezciger mit Scheinlot
1 künstl. Horizont
1 Kurskreisel (oder gleichwertig
1 Instrument zur Funktionskontrolle der Kreiselinstru-

mente

1Aussem uitthermometei

1 Autopilot für den gewerblichen Personentransport,
solern nicht ?-Phloten-Besatzung

Fortsetzung siche nächstes Blatt
LA -50.21 R XII. 60

1 thermometre de tete de cylindre par moteur

8.1.2 Vols en formations et vols avec parachutistes
supplement au chiffre s.

1 parachute par personnc

8.1.3 Vols d'acrobatic, supplément au chiffre 8.1
(s1 autorises)

1 parachure par personne remarouc, sanyaes

1accéléromutre

8.1.4 Vols a l'intérieur des zones de controle suisses

Radio obligatoire, si prescrit a 1'AIP

o,d,o yos commerchus tnccriadondd

supplement au chiflre 8. 1 (si autorises

VHis -Com.T

8.1.6 Vols rasants pour l'agriculture
supplement au chilire o. (sl autorises)

sancies a atache en & parues par personno

o,e vois & vue de nult

8.2. Dans le voistnage immeaiat des aerodromes,
supplément au chiffre 8. 1 (si autorisés)

Feux de position
ecintrace interieur

1 lampe de poche

o,. hlors du voisinage immeait des acrodromes

supplement au chiftre 8.2.1 (si autorises)

1 phare d'atterrissage

8.3 Vols aux instruments de jour, supplement au chill. o. -
(sl autorises)

2 altimctres sensibles, s'il s'agit sous chiffre 8, 1 d'un
altimetre normal

1 vanomero

1 indicateur de virage avec bille
L horizon artificiel

compas gyroscopique
1 instrument pour contrôle de fonctionnement des

mistrunches syroscopiyues
1 thermomutre pour temperature extericure

1 autopilote pour vols commerciaux avec passagers
nour aumnt qull n'y alie pulotes & bord

Suite voir feuille suívantc

1 termometro di testa di dilíndro per motore

8.1.2 Voll in formazione e conparacadudsd
complemento alla cifra 8.1

1 paracadute per persona

B.1.3 Voll acrobatici, complemento alla citra o. -
(se autorizzati)

1 paracadute per persona (nota: cinghie di
sicurezza in quattro parti)

1 acceicromero

8.1.4 Voli all'interno delle zone svizzere di controllo

Kacio obbusatorm, se prescrino neu air

8.1.5 Voli commerciali internazionall
complemento alla cifra 8.1 (se autorizzati)

1 Vur -com. 1

8.1,6 Voll radenti per il trattamento dell'agricoltura
compiememo aun chia o.d (sc autortezau)

Cinghie di sicurezza in 4 parti per persona

8.2 Voli notturni con visibilita

O. dodNelle immediate vicinanze degli aerodromi,
complemento alla ciira s.- (se autorizzat.)

Lucl di posizione
shumanazone antccm

1lamoadina tascabulc

8,2.2 Al di fuori delle zone d'immediata vicinanza
degll acrodroms, comploanla cil, o.u. - (se aut.)

1naro d'aticrramento

8.3 Vou scumentan durm, compiemento aum chua o.-

(se autorizzat)

2 altimeri di precicione. se ala citra 8.1 si tratta

¿ vanomeue

1indicatore di virata con biolia

orizzonte artllicinlc

1 bussola uroscopicu

1 strumento per 1l controllo del funzionamoento degli
strumenti giroscopici

pers cemperatura cstcall

1 cronometro con lancetta per i secondi
autopilota per voll commercial con passeggeri in
cuanto non ci se un coupanmo di a phou a bordo

Continuazione vedi foglío prossimo

1 cylinder head thermometer per engine

8.1.2 Squadron Hights and flights with parachutists
in addition to 8. 1

1 parachute-per occupant

o.tos acrobadic lagnts, in addidon to o.
(il authorized)

1 parachute per occupant (note; seat safety
belts consisang or & parts

1 accelerometer

8.1.4 Flights withín control zones of Switzerland
Radio necessary, if prescribed in the AIP

8.1.o Internadional commercial lughts

in addition to 8.1 (if authorized)

1 VHF -Com. I

8.1.bLow-level fights for agriculture
dn dadiuon to o.t ti sublonzee

Safety belts consisting of 4 parts per occupar

8.2 View Nights by night
8.2.1 In the neighbourhood of airfields,

in accicon to o.d or дutлorkzed)

Navigacion lghts
Interior lights
1 torch

8.2.2 Cross-country llghts, In addition to o..-
el suchoriaee)

1 landing light

8.3 Instrument flights by day, in addition to 8,1
(11 authorized)

2 sensidive aldmeters. 1l 1n 8.1 a non-sensiavo

I turn and bank indicator with log
• агапси, погzоп

• arrecuomas syro

I instrument lor functioning check or gyroscop-c
device

1 outside air thermometer
clock with second-nand

1 auto pilot for commercial transport of persons,
if the crew does not consist of ? pllots

Continuation see tollowing shcet



Offair Form. No. FM-B2. 1,3

1 VHF -Com. 1
1 VHF -Com. II
2 Radiokompasse bezw. 1 Radiokompass und 1 VHF -Nav.

1 Marker-Empfanger

o.* Inscumentenuuge des Nachl, zusumnch 4u 0.0

(sofern hieftr zugclassen)
die besondere Ausristung für Ueberlandflüge mit sicht
bel Nacht (siche Ziffer 8.2)

8.5 Instrumentenfluge unter Verelsungsbedingungen
zusiwuch zu 8.3 bezw. 0.%(soler тerur zuдeшsеп)

1 komplette Entelsungsanlage gegen leichte bezw.
mattesschwere veretsuns

8.6 Längere FlUge Uber Wasser
enisprechend der rlugart zusuwach:

schwimmwesten, kettungsschhhuchboot, оceповeлacr

8.7 Fllge Uber unerschlossenen Gebleten
eine den Verhältnissen angepasste zusutzuche aus-

8.8 Hohenflüge
entsprechend der rlusart zusarzuch:

1 Höhenatmungsanlage mit entsprechendem Vorratan Medizinalsauerstoff

LA-50. 22 V XII. 60

1YhF-com. 1

1 VHF -Com. II2 radio-compas resp. 1 radio-compas et 1 VHF -Nav.
I recepteur de macio-bauses

8.4 Vols aux instruments de nuit, supplément au chiffre 8.3
(a1 autorisés)

Equipement spécial pour vols i vue de nuit hors du voi-
sinage immédiat des aérodromes (voir chiffre 8.2)

8.5 Vols IFR par condítions de givrage
supplément au chittre 8. 3 resp. 8.* (si autorises)

1 installation complète de dégivrage contre léger et
moyen givrage

8.6 Vols d'une certaine durée au-dessus de l'cau
équipement suppl, en fonction du genre de vol:
Vestes de sauvetage, canot pneumatique, émetteurde secours

8. 7 Vols au-dessus de territoires non civillsés
un équipement adéquat en fonction du genre de vol

.o vols d'alarude

équipement supplémentaire en fonction du genre de
vol:

1 inhalateur d'oxygène avec réserve d'oxygène mé-

(Fortsctzung - sute - Contnuazione - Conunuanon)

1 VHF -Com. 1:
1Var-com. Ul

2 radio-bussole risp. 1 radio-bussola e 1 VHF-Nav.
1 ricevitore per radiofuochi (marker)

0,* vou scunchms дoccurus, complemento alla cifra 8,3
(se autorizzad)

Equipaggiamento speciale per voli a vista notturni al
a mon denc zonc a ammcanи vocmanzs cesu sero-

dromi (vedi cifra 8.2)

8.o vol stumentan in conavzon a lormazione d gmaccto

complemento alla cifra 8,3 risp, 8.4 (se autorizzati)
1ampianto compieto anaмmacco per соnдcmeлa

leggeri e medi

8.6 Voli al di sopra dell'acqua di una certa duratacqulpaggiamento suppl. in funzione del genere di volo:
veste a savalgмo сиnоca onсuтаucь, ваsmincate

dí soccorso

8.7 Voli al di sopra di territori selvaggi
equipagg amento adequato in funzione de. genere d
YOLO

8,8 Voli d'altitudine
equipaggiamento supplementare in lunzione des generc

di volo:
1 inalatore d'ossigeno con riserva d'ossigeno medici-

nale

1 VHF -Com. I
-Ynr -vom. d

2 radio compass resp. 1 radio compass and 1 VHF-N.
1 marker-receiver

8. 4 Instrument flights by night, in addition to 8.3
et sucnorized)

the special equipment for cross-country flights with
visibility by night (see fig. 8.2)

8. 5 Instrument flights in ieing conditions
in addition to 8,3 resp. 8.4 (if authorized)
1 complete de -icing system for light resp. moderati

icing

8.6 Long flights above water
according to kind of flight, in addition:
Life vests, life boat, emergency radio

8. 7 Flights above undeveloped territories
additional equipment appropriate to the circum-
stances

8. 7 Altitude flights
according to kind of flight, in addition:

1 oxygen apparatus with appropriate supply of me-
dicinal oxygen



1. Ladeplan

kustgewicht (gemass Ausrustungslisto
in den techn. Akten)

Zusätzliche Betriebsausrüstung
Schmier-Oel

Enteiser-Flussigkeit
Pilor und Passagiere in erster Sitzreihe
Passagiere in zweiter Sitrennel

weatcre baster

Uepack

Total, ohne verwendbaren Kraftstoff
Kraltstol, sowelt verwendbar

Total bei Start

2. Zulassiger Schwerpunktsbe:
reích

Innerhalb des schattierten Bereiches be-
findet sich der Schwerpunkt innerhalb
aer zulassigen renzen.

Anmerkungen:
- Bezugsebene für den Arm: ...

Flugelvorderkante

- Mit effektivem Insassen-Gewicht,
bezw. mit Durchachnitt von 80 kg
pro erwachsene Person rechnen

ranscham 10 kg

LA •90.04 VX0.00

1. Plan de charge

Poids a vide (selon liste d'equipement

. dans le dossier technique)
Equipement additionnel
Huile

Liquide dégivreur
Pilote et passagers sur sieges avant
Passagers sur sieges arricre

nutres charges

Bagages

Total, moins carburant utilisable
Carburant, pour autant qu'il

soit utilisable
Total au décollage

2. Domaine autorisé de centrage

A l'intericur de la zone hachurce Ic

centre de gravité se trouve dans le do-maine autorisé de centrage.

Observations:
- Plan de référence pour bras de levier

bord d.auaque.d alle

- Calculer avec le poids effecuif des
pasenehs, resp. avec ou kepar pet"

sonne adulte

- Parachute 10 kg

1. Plano di carico

reso a vuoto (secondo usle a'cquipargan

mento nel dossier tecnico)
Equipaggiamento addizionale
Olio

Liquido antighiaccio
Pilota e passeggeri sui seggi anteriori
Passeggeri sui seggi posteriori

autrl carich

Bagagio

Totale, senza carburante utilizzabile
Carburante, per quanto ut-

lizzabile
Totale al decollo

2. Limitazioni di baricentro am:
messe

nhl'intomo deil zonz canergan ll bar"

centro si trova nel limiti d'eacursione con-
sentia.

- Piano di riferimento per il braccio
Bordo d'ettacco dell'ala

- Calcolare col peao effettivo del
pasenaehes rup. con ou kcecs

persona adulta
- Paracadute 10 kg

1. Loading chart

empty wesgnt accorams to cquip
Jain the tecmi

Additional equipment

De-icing Nuid
Pilot and front seat passenger
Reas scat passengers

Further loading

Bag8age

Total, without usable fuel
Rumpitanh

Fuel, as far as usable Flugeltank
Flugelta

Total at take-off

2. Allowable range of center of
gravity

nny point latung whlmn une shaded sur"

face meets all balance requirements.

N eight

361 0,343 123,84
Peso x Braccio Verbale di pesatura

Balance record

30.4.84
7.00.87 6.1

371,5 0349 123,65 6 HausTi
180 k9: M = +10,4 mk

+0.91 G = 80 kg: M = +72,8 mk
voir pesée
du
201.20

G = 32 kg: M = -14,7-0.40

+0,50
+0,65

Gewicht

reso

WCINN

Datum for the arm
Wine leaciut cum

- Calculate with effective weight of
occunns, resp. wann sycrare or

80 kg for each adult person
- Parachute 10 kg

Gewichty Arm

Pold x tas

Peso x Braccio
Weight x Arm
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Bundesamt für Zivilluf' Wägungsbericht
Office fédéral de l'aviatron civile Rapport de pesée

HB- OLN Muster Pipec 73 Ort und Datum
Lieu et date

Bezugsebene gemäss Geräte-Kennblatt
Plan de référence selon la fiche de navigabilité Berd d'ataque de l'aile
Horizontallage gemäss Geräte-Kennblatt
Référence horizontale selon la fiche de navigabilité longeron.
Grund der Wägung sup. fenütie
Raison de la pesée Rempl. radio + Pesée"Io ans"
Abmessungen
Dimensions

Blatt 1 von 2
Feuille 1 de 2

Bex, 16.06.2022

0.122
5,192

Alle Masse sowie Bezugsebene in die Figur eintragen
Reporter le plan de référence et les cotes des points de pesée sur le croquis approprié
Wägung mit Ausrüstung gemäss Ausrüstungsliste des Luftfahrzeug-Flughandbuchs (AFM)
Pesée avec l'équipement installé selon la liste du manuel de vol de l'aéronef (AFM)

Verwendete Wagen Hersteller Werknummer
Balances ulllisees Constructeur No. de série
Links / A gauche Elcegreen 1754
Rechts / A droite Errigreen
Vorne/Hinten / En avant/En arrière

1459
Evergreen 1460

Masse brutto Tara
masse orute Tare

Wägung Nr.
Pesée no.

Wain du pesée
Links / A gauche
Rechts / A droite

Vorne/Hinten / En avant/En arrière
Total

Eichdatum
Date de calibr.

08.2021
08.2021
08.2021

Masse notto
Masse net

176
379
22

377
Wägung Nr.
Tesce nio.

2
Links / A gauche
Rechts / A droite
Vorne/Hinten / En avant/En arrière
Total

176
179

377
Hinweis / Note

Ist die Abweichung in den Ergebnissen 1 und 2 grösser als 1%, ist eine 3. Wägung durchzuführen.Au cas où la différence entre les résultats 1 et 2 est supérieure à 1%, effectuer une 3ème pesée.
Wägung Nr.
Pesée no.

3
Links / A gauche
Rechts / A droite
Vorne/Hinten / En avant/En arrière
Total

SchwerpunktbestimmungDétermination du centrage
Durchschnittswerte aus den Wägungen / Valeurs moyennes des pesées
Wägepunkt links / Point de pesée gauche
Wägepunkt rechts / Point de pesée droit
Wägepunkt vorn/hinten / Point de pesée AV/AR
Für die Auswertung massgebend /Valeurs à utiliser pour le dépouillement

Masse
176
179
22

377

Arm/Bras Moment

0.122
0.122

21.47
21.84

5,192
0,417

114,22
157,53

Übertragen auf Blatt 2A raporter sur la feuille 2



Ottice redéral de V'ävitt civile Wägungsbericht
Rapport de pesée

Auswertung der Wägung (Motorflugzeuge und Helikopter)
Dépouillement de la pesée (Avions à moteur et hélicoptères)

HB-KN! Blatt 2 von 2
Feuille 2 de 2

Tabelle IGewogene, aber nicht zur Leermasse gehörende Teile
Equipements pesês, mals ne faisant pas partie de la masse à vide

Bezeichnung / Désignation Masse Arm/Bras Moment

Total Abzüge / Total à retrancher

Tabelle Il Nicht gewogene, aber zur Leermasse gehörende Teile
Equipements non pesés, mais faisant partie de la masse à vide

Bezeichnung / Désignation Masse Arm/Bras Moment

Total Zuschläge / Total à ajouter

Loasmed ede (sene oindo dea uttat vel de lughndbucthe)
Übertrag Blatt 1: Report feuille 1:

Huile
Nicht verwendbarer Treibstoff
Nicht verwendbarer Treibstoff
Abzüge gemäss Tabelle I
Zuschläge gemäss Tabelle 11
Leermasse

Essence non-consommable
Essence non-consommable
A retrancher selon tabelle 1
A ajouter selon tabelle l
Masse à vide

Masse

377
Arm/Bras
0,417

Moment

157.53
SG:
SG:
SG:

377 0,417
Resultat zu übertragen in AFM Deckblatt B
Résultat à reporter à la page de garde B AFM

157.53

Schwerpunktlage leer / Centrage à vide (falls vorgeschrieben /si prescrit)
Leermasse-Schwerpunktbereich gemäss Gerätekennblatt
Domaine de centrage à vide selon fiche de navigabilité

bei

à - kg/lbs
von

de

bis
- m/in - m/in

Amerkung: Dersmhine unthereieh lemuss eingealien, ,eiden, andtental t de uilftfr euag urceh Zugate oderfintenen von Ballast auszutimen.



Offair Form. No. FM-B3.2/-/1

Benzinstandsanzelge

antassel

Lunauns

г unkuоnskоnroue!

Vorbereituns
Mire

srunmuns

kesescscung

Sinkflugleistung

Forsetzung sene kuсksehe

-D0.42"1V-U.00-400|

• konrolher

• копсотдск

kontrolliert
• durchcetunr

- копсошск

- kontrolliert

• Kieine ste gung
• gesicher

- ausseschantet

- durchgedrcht
- cin, Motor an
" nach beadrl

- kontrolliert

- konroleri

• копсошск

- kontroleri

- коплошей

- konrolen

• reschlosser

- kontrolliert

- gewählt
- rесл весигт)

- kalt

ca, Mittc
" engestcat, кoud

- kleine Ste-guis

- eingestellt

• писп веснит

- nach Redaril

- cingestellt
wetts

• дасп вссни

- konrolleri

- gewänlt

Controles avant la mise en marche
Papiers de bord (présence, validite)
Decinration d'anarude au vol

Picins d'essence et a'pulle (bouchons)

Equipement (complet)
Chargement (et sa tixation)

Réseau Electrique de bord (s'il existe)
Jaune ueochee

Réchauffage du carburateui
Manette des gaz (1 a 2 cm)
Melance (s 1 cxste)

Helice (si 1 pas variable)

2. Mise en marche
nлumare

Motewr

Pression d'nulle

varladie

roruerc

Jauce d'essence

SUDILO

4. Montée (Controles)

aune d'esscnce

Réservoir

Suite voir au vero

CHECK

dache

- coupe

control
OLEOк

- controle

rO1€
- contr016

- contr016

• Iermees

- control.

• selectonnc

riche (besoin)
- frold
- ncutel

- adaptés, contr.
- plus petit pas

- aoaguees
non pree

si nécessaire

- suspiee

- controle
- sélectionnt

Controllo esternd

Carduratore

* Messe in marcha

aсccnszone

Pressione 0l10

Ulam concout

Porte

stadinzzatore

4. Salita (Controlli)
Potenza di salita
scumena

6. Discesa (Controlli)
rotenza di discesa
carburatore

serbatolo

Continuazione vedi a tergo

ireddo

• cusinsenu

messo in compt.

- controllato

• conrollato

controllate

• controllato

• chuse

- stabilito
• ricca (DIsOMIO)

- reddol

- pos, neutra
• regola, cona.

- passo minimo

- regolata

•se псссsдло

-IСлоLL

• riscaldato
- se necessario

- сопсоlно

Fuel valve

Throttle 1 - 2 cm

2. Staruing engine
ama.or

Engine
Ignition
Oil pressure

Idling speed

woo.

4. Climb check
clumb dower

o. Cruise check

Carburetor-heat

6. Descent check
Descent nower

rucs nuk

10 be continued overleaf

tch)

• checked

• complete

• colc

- high RPM
- anа lockea

-oft
- turned rou
• both. start

- set suitably
• спескес

checked
- сhесkeа

checked

checked
• спескеа

• checked

• спесксо

• checked

• full rich (r
-coLd

- middle-po

tuga krmv

- set
• спескео

-SCU

- set suitabl
set suitabl

- set
- hot

- set suitabl

- checked
- selectea



Verso

sлahuus-nontoue
Vergaservorwärmung

semischnebel (sowelt angeschiossen)
Propeller (soweit verstellbar)

- warm
- reich (Bedarf)

- kleine Steigung
- chaud

- riche (besoin)
- plus petit pas

Kontrolle nach der Landung
Vergaservorwärmung• nach bedarl

A Dsteuen

Elektrische Anlage (soweit vorhanden)Drehzahl (1000 t/min)
Gemischhebel (soweit vorhanden)

ZundungBordnetz (soweit vorhanden)

- eingestellt
- max. arm

aus
- 4usI

Notlagen
Feuer an Bord:

poranpes und ocnerator (sowelr vornanden) - aus

Motorbrand;
Gemischhebel (soweit vorhanden)

Senzinhahn

VollgasZundung (wenn Motor ohne Leistung)

- max. arm
- zu

- gegeben
- aus

Sordnetz und Gencrator (soweit vorhan»

den und nicht notwendig)- aus
Motorpanne:

Gemischhebel (soweit vorhanden)
Zundung

-drtn
- zu
- aus

Bordnetz und Generator (soweit vorhan-
den und nicht notwendig)- aus

Normal -Flugverfahren
(für Schulßuge siche separates Blatt)

• Approche finale (ContrOles)
nechsurtase au carburaccur

Melange (s'11 existe)
Hflice (si a pas varlable)

9. Controle après l'atterrissageRéchauffage du carburateur
10. Arret du moteur

Appareillage Électrique (s'il existe)
Lachymcac uuu (mu)

Mélange (s'il existe)Allumage
Réscau électrique (s'il existe)

- scion besoin

• declenche

- controlé
• pauvre max.

coupé
- déclenche

Siuuacons criagues
Incendie & bord:

Réscau Electr. et génératrice (s'Ils existent) - coupés
Incendie de moteur:

vehnse od casic
Robinet d'essence

nuumage (st le moteur est arrete)
Rescau Élcctrique et génératrice (3°11s
existent et ne doivent pas Ctre utilis€s)

anne de motcur.

Mélange (5°11 existe)

• coupe

- coupés

ALumase

Réscau électrique et génératrice (s'i1sexistent et ne doivent pas etre utilisés)

pamee
- coupé

- déclenchés

7. Kontrolle vor dem Anflug
Contrils arant del vocdControlli primavolo d'avvicinamen

Check for approach

12.Consignes de vol normales
(pour vols d'écolage voir feuille séparéc)
6. Sinkflug-Kontrolle

Descente (Controles)

(Controlli)Descent check
-65/C-75: max.2150 RPMI
C-85/C - 90: max. 2300 RPM|

Lcrto

8, Volo tinale (Controllf)
Miscela (se esistente)

Elica (se a passo variabile)
9. Controllo dopo l'atterramento

• riecaldato

• ricca (bisogno)
- passo minimo

• sec. ll bisogno

10. Arresto del motore
mpianto clettrico (se esistente)Tachimetro (1000 t/min)

Miscela (se esistente)
Impianto elettrico (se esistente)

- asnscuito

• bovera a mas.

- disinserito

11. Situazioni di emergenza
Incendio a bordo:

Impianto clettr. e generatore (se csistenti)- cistnscuito

Incendio motore:
Miscela (se esistente)
Robinetto di benzina

- povera al mass.
• chíuso |

Dare tutto gasAccensione (se il motore & fermo)
Implanto elettrico e generatore (se

esistenti e non necessari)
- disinscrita
- disinseriti

Inconyeniena &l molore:
Miscela (se esistente)
Aoecrito di benztna

- povera
chiuso- disinscrita

Cnitant clet ico e generatore (со- disinseriti

22, (omacyat seual vdi oato separato)
5. Reiseflug-Kontrolle

Croisière (Contrôles)
Crocicra (Controlli)

Cruise check
C-65/C-75: 2150 RPM
C- 85/C-90: 2300 RPM

60}

overlear

8. Final checkCarburetor-heat
Mixture (11 1nstalled)

Propeller (Lf variable pitch)
- hot

- full rich (req.)
- hígh RPM

3. Check after landing
Carburetor-heat- set sultably

10. stop engine
Electr. equipment (if installed)

Throttic (1000 RPM)
Mixture (LI Installed)

El, master switch

- of1

- tul ican
- of
- off

11. Emergencies
Fire on board;

Master switch and generator (if installed)
Enginc fire:Mixture (if installed)

cuci valve
Throttle

Ignition (lf engine stopped)
Master switch and senerator ar un"

stalled and not necessary)
Engine failure:

Mixture (11 Installed)
Fuel valve

Ignition
Master switch and gencrator (if in-

stalled and not necessary)

- off

- full lean
- off

- wl1
- off

- full lean
-of!
- off

12. Usual flight procedures(for school flights see seperate sheet)



Weitere Voraussetzungen
Vollgas
Propeller : Muster

verstcudar

konstante Drehzahl
mittlere Drehzahl

Relative Feuchtigkeit
Startgewicht

Abhebegeschwindigkeit
Geschwindigkeit über Hindernis
Startrollstrecke in % der Startstrecke

bis 15 m Höhe, ca.

Aenderung der Startstrecken (Richtwerte)
Mit Verstellpropeller

Bel Hartbelag

Bel Landeklappenstellung

Bei langem Gras
Bel weichem Boden

bel schnee • Kader

wit schwammern ruhiges Wasser
Wellengang

Mit 90 PS-Motor
Bel Gegenwind über 8 Kn, pro Kn

in % der Startstrecke bei 8 Kn

Bel Pistenneigung,
pro 100 m horizontaler Startstrecke

ermittiung der standardhone:
Hohenangabe (Ortshöhe, nötigenfalls Hohenmes-
serablesung bei Einstellung 1013,2 mb oder 29,92
LollHg entsprechend A ussenlufttemperatur korri
gieren (siehe Tabelle, resp. Höhenzuschlag: ca.+ 33 1/3 m pro °C über Standardtemperatur, d.h.
+ 500 m bei Sommer- und - 500 m bei Winter-
tem peratur).

Ermittlung von Ergänzungswerten:
Zwischenwerte durch Proportionen ermitteln, oder
ungünstigeren Tabellenwert verwenden; bei Ex-

tremverhältnissen durch vorsichuge Elugversuche

Zusätzlich entsprechende Tabellen beachten.
Pistenneigungskorrektur:
Pistenneigungskorrektur immer zuietzt anbringen.

4 -50.45-1 R -X.59 - 1500

nuces condicons picalabics

rlei saz

Helice : Type
1 pas fixe1 pas variable
Recime constanti

Regime moyen
umidnte relauive

Poids au decollage

Vitesse de decollage

Vitesse au-dessus de l'Odscucle

Distance de roulage en % de la longueur de decol.
1usou 1 une nautcur de 1o m. env.

Variation des longueurs de décollage (Val. de réf.)
Avec hélice a pas variable
Sur piste betonnée
Avec volets d'atterrissage braqués 1
Avec пеrос плuсе

sur piste gazonnce

Sur neige - roues- skis
• cau calmeAvec flotteurs

Avec moteur de 90 CV
Par vent debout de plus de 8 noeuds, par noeud

en % de la dist. de décollage, pour 8 noeuds

Sur piste inclinéc,
par 100 m de longueur de décollage horiz.

Détermination de l'altitude standard:
Corriger l'altitude reelle (geograpnique, ou, &
défaut, lue sur l'altimètre ctlé 1 1013,2 mb ou
29,92 poucesHg) en fonction de la température
ambiante (voir tabelle, & delaut ajouter ca.
+ 33 1/3 m par°C au-dessus de la température
standard, c.a d. ajouter environ + 500 m en été.

retrancher environ 500 m en hiver).
Dererminacon de valeus compiemenares.

Calculer les valeurs intermédiaires en interpo-lant, a défaut admettre les valeurs les plus défa-
vorabies de la mole. auns les cas chaques tes

déterminer lors de prudents essais en vol.
Deconaxes cire soreue,ca

Consulter les moles ad hoc.

Doit toujours constituer la dernière opération.

(Ruckseite - Verso - Tergo - Overleal)
Altre condizioni preliminari

Picno gas
Elica : Tipo

a passo fisso
asso variabile

Regime costante
Regime medío

Umidità relativa
Peso di decollo
Velocita di decollo
Velocita al disopra dell'ostacolo

Distanza di rullaggio in % della lunghezza di decol.
fino all'altezza di 15 m, ca.

Varlazione delle distanze di decollo (Val. di rif.)
Con clica a passo variable
Con pista artificiale

Con flaps nella posizione
Con erba alta

Con pista molle
Con neve -ruote

scl
con ganesgana acaus caue

acqua moss.

Con motoredi 90 CV
per nodoCon ven do di piua di de 8 nodi, pet nodd

Con pista inclinata,
per lunghezza di 100 m di decollo orizzontale

Spiegazioni
Determinazione dell'altitudine standard:
Regolare l'altitudine effettiva (geografica o letta
sull'altimetro ridotto a 1013,2 mb o 29,92 pollici
Hg) secondo la temperatura estema (vedi tavolaoppure aggiungere circa+33 1/3 m per °C al di sopra
della temperatura standard, v.a d, agglungere
500 m in estate e togliere 500 m in inverno).

Determinazione dei valori complen
calcolare I valon intenca mемале алсстрoш"

zionc oppure adottare 1 valori piu sfavorevoli
della tavola; nei casi critici determinare i valori
in volo prudentemente.
Involí col rimorchio:
Consultare le tavole ad hoc.
Correzione per pista inclínata:Operazione sempre da farsi per ultimo.

Other preliminary conditions
ruu wroue

rropcucr . Lype

ulxed pitch

variable pitchConstant r. p. m.
Average i. p.m.

kehave numialy

Take-ot weignt

Take-off speed
Speed over obstacie

Ground run in % of the take-off distance
for 15 m height, approx.

Variation of take-off distances (Reference data)
With variable pitch propeller
From hard runway
With flaps position
From high grass
From soft runway
From snow - wheels

skis

With floats calm water

With 90 HP Engine
with neacwind or more шan o nл, tor cаcп клot

in % of the take-off distance for 8 knots

From sloped runway,
lor each 100 m nonzontal uke"on asance

expiansdou

Determination of the standard altitude:
Correct altitude value (geographical elevation, or
il necessary.read alameter ser at d0ds,e mo or

29,92 inchHg) according to actual outside air tem-
able or add : approx. +33 1/3 m per

*C above standard temperature. 1.e. + o00 m 21

summer or - 500 m at winter temperature).

Intermediate values shall be calculated propor-
monaly or the most deravowrable value sauul de

considered; in critical cases they should be de-
termined by careful testflights.

Observe the applicable tables.
corecaon тor soped кuлwаy.

Always last operation to be performed.

Sensenich

2150

450

t/min

475

1,83 m
1,07 m

500 550 kg
Kn (C
Kn (C

(Annmerkung - Observation
Note
+: Verlängerung-Allongemer

rrolonrаmchto"иengenchl

-: Verkürzung-Raccourcisser

und mehr . et plus
+ 6
+20

- 16 %
-2,5

salwarts • mnttс aрмats
+3 % | +2% +1% - 1%

+1LO7+1% + 3 % - 2,5%|



fair Form. No. FM-B4.1/-/1

undardhöhe
tude standardi

atucine standara

indara aratuae

Startgewicht
Poids nu decolace

Peso al decollo
Gross weight

Y500

2000

1500

1000

300

) -1°C

) 2°

• 5 °C

) 9°C

9 12 °C

) 15 °C

sпmeскиngеп:

Gegenwind
Piickenwind

zutreffend
nicht zutreffend :

550
500

450
550

500
475

550
500
450

475
400

550

500
475

Piper J3C-65

STARTSTRECKEN LONGUEURS DE DECOLLAGE DISTANZE DI DECOLLO TAKL-OrEDISTANCES

n Meter

Mittelwerte bis 15 m Höhe
en meucs

Valeurs moyennes jusqu'a une hauteur de 15 m
an meu.

Valon medi tno all altezza di 15 m
in Meter

Average values for 15 m height

Landluftfahrzeug
Wasserlutttahrzeug

A cronct terreste

Myaravion

AcromoDile terresu

Idro-aeromobile
Land-aircraft
Hydro-aircralt

Allc Motoren in betried
bel Motorsusiah

Landeklappen-Stellung

Lous les motcurs ch тoacuon

Panne d'un moten

Braquage des volets d'atterrissage
Fana 1 mun i io a2lone
Posizione del deflettori

All eogines opcrating
Engine failure
Flaps position

Neigung harte Rasenpiste- Inclínaison de la piste dure gazonnée - Inclinazione pista dura rivestita d'erba - Slope of hard gras strip

»1J (autwirts - montee - sauta - upnlll) 0 % (horizontal - horizontale - orizzontale - horizo
Wind - Vent - Vento - Wind Wind - Vent - Vento - Wind

1400
1080

1125
885
160

665
95000115

905
795
619

1010

785

955
750

565
810

560
4oU

490
695
549

475

1060

760

ob0

825

650
565

550
480
470

605

595

415
360

39%8

590

415
360

515

360
3d0

450

920

665
580
815
660

580

600

230
11S

565

520
765

525
450
665

630

435
375

720
5801

515
400

645
515
460

400

8833
369

360

Observations:
Vent debout

Vent arriere

Note:
vento at prus

Vento di poppa

- 1 % (abwärts - descente - discesa - downhill)
Wind - Vent - Vento - Wind

3÷38
510
685
570
505

455

440
595
490

390

9701

410
360

500

350
480
385

355
SLU

430

83%
345

€ 83
310

425
345

310
270
*380

962

(%8

375

275
240

gaga•
kemarks.

Headwind

3%%8
$%%8

210

3888



Hb- Piper J3C-
SIblGLbISLUNGEN • FEКFOКМАNСЕS ASCENSIONNELLES - RENDIMENTI ASCENSIONALI - CLIMB PERFORMA NCES

Braquage des volets d'atterisares aures conditions

Fluggewicht
Poids en,vol

Altitudine standard Peso di volo hwindigkeit Steiggeschw.
Uross weagh Velocita (CAS)

°c)
lopece Kalc oi chumD Cl!llD

m/s

rosizione dcl cellettoni: altre condizion1

Velocita (CAS) Velocita ascens.
Kalc oi chund ChmD

chwindigkeit Steiggeschw.
Velocita (CAS) ycrocita ascens.

Kalc o1 ChmD

mus

Mengurs
oahlt

ChmD

4000 -11

3000 - 8

3000 -5

2500

2000 + 2

1o0U + 5

1000 + 9

500 + 12

500

500
475
450

550
475

450550
475
450

550

500
475

550
500
475
450

550
500

475
400

550

500
475
450
550
500
475

550

475
400

0,10 0,30 Bei C-90-Motor0,40
0,45 -,0U

0,65 2,20 - Steiggeschwindigkeits- und Steigungswerte mit
0,25 0, 85 1, 85 multiplizieren (Tabelle links)
0,55
0,75

1,90
2,70 - Höhengrenzwerte mit 1, 7 multiplizieren (Ta-
3.40 belle rechts)

0,45 1,60
0.800.80 2,951,05 3,95 Avec moteur C-90
1,30+,ou 4,75
0,60 2,30 - Multiplier les valeurs de la vitesse ascens. et
1,05 4,00

0.d0
de la montée avec 1, 85 (table à gauche)

1,65 6,20 - Multiplier les valeurs de la limite d'altitude
43-48

(ou"00 mpn)

(80 -88 km/h)
1,35

3,15
4.So 0,40

avec 1, 7 (table à droite)
1,65
2.00

6,60
7,80 Con motore C-90

1,UU 4.10

1,60 6,40 - Moltiplicare i valori della velocità asc. e della
1,95 7, 75
2.3o J.30 salita per 1, 85 (tabella à sinistra)
1,25 5,15 - Moltiplicare i valori dell'altitudine limite1,85
2,30

7,55
o,su con 1,7 (tabella à destra)

2, 65 10,851,45 6,20 With C-90 engine
2,10 0.10

2,55 11,05 - The values of the rate of climb and of the climb
2.95 12,35

1.60 6.90

2,30
are to be multiplied with 1, 85 (table on the left)

9, 90+ 15

Erlauterungen
) Standardtemperatur der entspr. Höhe
Ermittlung der Standardhohe:

2, 80
3,20

12,20
- The values of the altitude limit are to be mul-

13, 75 tiplied with 1, 7 (table on the right)
Explications Spiegazioni Explanations
) Temp. standard relative a l'altitude Temp.standard dell'altitudine corrisp. sandard temp. remave to alatuae

Détermination de l'altitude standard: Determinazione dell'altitudine termination of the standard altitude:
itur korrigieren mer)

au-des- Rul divello ael mares atatude value aramude above sea

nvehto ace mare) sccondo la temperata- utstae au tem-

np o S m bt son rabelle, a de- aa en cae medcarola cpore pera lure (oce tabte or aual:add: approx.

- 500 m bei Wintertemperatur). ys mper chlpealure, doc

pererure eaoguee 500 m il Siungete,500 m summer or - 500 m at winte:
teinpeetese)

Ermittlung der Höhengrenze:
o/ m eroec uten Sen jeh um peadur.
LA-50.46-1 V -XI. 59 - 1500

Détermination de la limite d'altitude:
ient de 331/3 m

env. par °C de la temp. standard.
Detchnuiszone dceh dratuaue hmace. Determination of altitude limit:di 33 1/3 m
per ogni°C al di sopra della temp. standard.

"ENOM 331/3 mOC above standard temperature.

Steiggrenze
Limite de montéc
Limite al sanu

Climb limit

m/s

yorusserzunseh FluggewichtConditions Poids en vol
reso di volc

Gross weight

Geschwindigkeit HöhengrenzeVitesse Limite d'altitud
velocita

Speed alatuae mmit

(CAS) °c•

0,5

Voraussetzungen
[ Landeklappen

a cin

550

32, 4
450550

32,4 475
450

O00

32, 4 500
475
400

550
32, 4 500

450

Conditions Condizioni
[ Volets d'atterrissage [I Deflettorl

a rentrés a rientrati

43-48

(50-55 mph)
(80-88 km/h)

1500
2400
Lo0U

3000
1000
2000

2500
Mayy

2815

3575
3890
4180
1575
2625
3025

3400
1 ch có đr ở bố da ca

conastons

IFlaps
Dretracted

2 Fahrwerk

E Propeller
E fest
o verstelldar

Le 1 Propeller
gesegelt

HochstleistungE Alle Motoren
in Betrieb[ 1 Motor aus-
getallen

5 Höchste Dauer-
leistung

E Alle Motoren
in Betrieb

b| 1 Motor aus-

gefallen

2 Train d'atterrissage
Etert

3 Hélice
Ea pas fixe
1D a oas varladie

(c/ 1 hélice en
drapeau

Puissance max.
¿ Lous les moteurs

[2 Garrello di atteri.
Erientrato
buscitc

E Elica
Ea passo fisso
lbia dasso variablle

Lel1 elica con passo
in banciera

4 Potenza massima
a Lula 1 molor

2 Landing gear
a up

[3 Propeller
Efixed pitch
b variable pie 1 propeller

reatherec

4| Maximum por
alall enqne:

E Panne d'un mo-

[5] Puissance max.

E Tous les moteurs
en fonction

b Panne d'un mo-

b Panna di ur

5| Potenza massima
com pressa

E Tutti i motori
in azione

bPanna di ur

1 engine in
operative

5] Max. continuc
EEJAll engines

operalans

D1 engine in
operative



fair Form. No. EM-B*.2/-/1

ANGABEN FUER DEN REISEELUG INDICATIONS POUR LE VOL DE CROISIERE

INDICAZIONI PER IL VOLO DI CROCLCKA CRUISE CONTROL DATA

Geschwindigkeit im Reisetlug Viterse de croisierc Velociti di crociera Cruising speed ca. 60-65 Kn C.A.S. (69-75 mph) (111-120 km/n)

Kraftstoffverbrauch bei Reiscleistung Consommation de carburant en croisiero Consumo di carburante in volo di crocicra Cruising fucl consumpuon ca. 15 l/n (4 U5.Gab/D)

schmierstoliverbrauch Consommation de lubrinant Consumo di lubrificante Lubricant consumption ca. 0,1 l/h



Piper J3C
Offair Form. No. FM-B4.3 /-/1

Standardhöne

Altitude standard
Altitudine standard
Standard aluitude

2500

2000

1500

1000

500

9 -1°C

) 2°C

) 5°C

2 9°C

9 12 °C

Landerewicht

Poids d'atterrissage
Peso all'atterraggio
Landing weight

kg
550500
410

450
550
500
475
400

550
300

475
450
550
500

475
450

550
500
475
550
500475
400

575545
520
490
550
490
475
535
495
460
520

440
500
470

445
430
485

9 15 °C

Anmerkungen:
Gegenwind
kuckenwind

zutreffend
ment zuachend

•) Standardtemperatur
Schraffierte Felder: Landung unterlassen,

Mindescleiscuns nacht ertuua

Betriebsgrenzen nach Flughandbuch und Sicherheitspiel-
raum nach yorschiiien und embiemuncen beachten.

TONGUEURS D'ANTERRISSAGELANDESIKZCKEN DISTANZE D'ATTERRAGGIO LANDING DISTANCES

in Meter
Mittelwerte aus Hohe von 15 m

en mеки

Valeurs moyennes depuis hauteur de 15 m
in mcud

Valori medi dall'altezza di 15 m
In meter

Average values from 15 m heighi

Landluftfahrzeug
Wasserlufttahrzeug

Aeronci terresac

Hydravion
Acromobile terrestre
Laro-acromoduic

Land-nircenft

Hydro-2ircralt

Landeklappenstellung Braquage des volets d'atterrissage Posizione dei deflettori Flaps position

+ 1 % (aufwärts - montee - santa - upnl)

Wind - Vent - Vento - Wind

Neigung harte Rasenpiste - Inclinaison de la piste dure gazonnéc - Inclinazione pista dura rivestita d'erba - Slope of hard gras strip
0 % (horizontal - horizontale - orizzontale - horizontal) *-% (abwarts - descente - díscesa - downhill

Wind - Vent - Vento - Wind Wind - Vent - Vento - Wind

510
475
460
140

490
440

410

445
410
460
430
395
445
400
385
430

385
375

400

420405
390

440
410
390
375

420395
365
400
380
350

395
365
355
340

380
355
345
330

400
370

345
385
360
340

335

300
335

350
335
320
360340
325
310

345
330
300
340
310
305
290

300

290
320

305
290
280
315

295
285
275

325290
265
295
280
270

260

540

3868

Obscrvacions:

Vent debout

Vent arrière

g gàg Ват ааа аа а аааа нНнн 50 1 1. 560

400
450

485
465

390

365

Note:
Vento di prua
Vento de poppa

Kemarks.

neacwind

Tailwind

395
355
340

380

360340
335

370
350
340
320

non
• Température standard

Surfaces hachurécs: Renoncer a l'atterrissage,
les conditions minima ne sont pas remplies

Respecter les limites d'exploitation fixées par le manuel de
vol et les marges de sécurlté prescrites et recommandées.

* Temperatura normale

Superficie tratteggiata: Rínunciare all'atterraggio,
le condizioni minime non sono adempite

Tencr conto del limiti d'esercizio fissati nel manuale di vo-
lo e dei margini di sicurezza prescritti e raccomandati

Standard temperature

Hatched nelds. Do not lana

necessary performance nor provided
Observe operating limits according flight manual and

safety margins according rules and recommendatic

Pilckseite henchten - Verso & considérer - Vedí a tergo - Overleaf to be considered



tere voraussetzulger

sandegewicht

seschwindigkeit Uber Hindernis

Jnne benutzung von kaddremsen

Mit Benutzung der Radbremsen

zusrolstrecke in o acr bandesueeke

ab 15 m Höhe. ca

acruns der Landestreckeh (fachtwerte)

3ei Hartbelag

Bei Landeklappenstellung

3ei langem Gras

Bei weichem Boden

3e1 Schnee Rider
"SKI

Mit Schwimmern ruhiges Wasser
- wellengang

set ristenneigung,

pro 100 m horizontaler Landestrecke

luterungen

ermittlung der Standardhone:

Höhenangabe (Ortshöhe, nötigentalls Höhenmes-
scrablesung bei Einstellung 1013,2 mb oder 29,92
Louny cheprccnche ausschiuremperatur korrt

gieren (siche Tabelle, resp. Höhenzuschlag: ca.
+3313 m pro C überStandardtemperatur, d.h.
+ ouu m bel sommer- una - ouu m oei winter"

temperatur)

ermittlung von erginzungswerten:

Zwischenwerte durch Proportionen ermittein, oder
ungunsageren Labellenwert verwenaen: oel bx*

tremverhältnissen durch vorsichtige Flugversuche
crelecalle

Autres conditions préalables

Poids d'atterrissage

Vitesse au-dessus de l'obstaclc

sans freinage

Avec legcr Ireinagc

Distance de roulage en % de la longueur d'att.
depufs une hauteur de 15 m. env.

Varlation des longucurs d'atterrissage (Val. de réf.)

Sur piste betonnec

Avec volets d'atterrissage braqués a

Avec nerbe naute

Sur piste gazonnée

sur neige
SKIs

Avec tlotteurs • cau calmo

"vagucs

sur pise anchunce.

par 100 m de longucur d'atternssage noriz.

exphcacions

vercmmmason de aasucude suindaras

Corriger l'altitude réelle (géographique, ou, a
defaut, luc sur l'altimètre cale a 1013,2 mb ou
29,92 poucesHg) en fonction de la temperature
ambiantc voir mabelle. & deraut ajouicr ca.

+331/3 m par C au-dessus de la température
standard, c.d.d. ajouter environ 500 m en ete
retrancher environ 500 m en hiver).

Determinacion de vareurs complemeutatres

Calculer les valeurs intermédiaires en interpo-
lant. A defaut admettre les valeurs les plus defa-
vorables de la table; dans les cas critiques les
déterminer lors de prudents essais en vol.

Rickscite - verso- Tergo - Overlead

Altre condizioni pretiminan

Peso all'atterraggio

Velocita aldi sopra a'un ostacolo

Sensa impiego del freni

Con impicgo dei freni

Distanza di rullaggio in % della lunghezza d'att.
a partíre da 15 m d'altezza, ca.

Varlazione delle distanze d'atterraggio (Val. di riio)

con pista araniciaie

Con flaps nella posizione

Con erba alta

Con pista molic

Con neve - ruote
• SC1

Con galleggianti - acqua calma
- acqua mossa

Con pista inclinata,

per lunghezza di 100 m d'atterraggio oriz.

Spicgazioni

Determinazione dell'altitudine standard:

Regolare l'alatudine eltetava (geogranca o letta
sull altimero ridotto a 1013.2 mo o 4y.Je pollel

Ha) secondo la temperatura esterna (vedi tavola
oppure aggiungere circa + 33 1/3-per°C al di sopra
della temperatura standard, v.a.d. aggiungere
500 m in estate e togliere 500 m in inverno).

Determinazione dei valori complementan:

Cnlcolare " valori intermedi meciante interpo.a-

zione oppure adottare i valori pia sfavorevoli
della tavola: nei casi critici determinare i valori
in volo prudentemente.

Other preliminary conditions

Landing weight

Speed when over obstacle

Brakes not applied

Brakes applied

Ground run in % of the landing distance
from 15 m height, approx.

Variation of landing distances (Reference data)

From hard runway

With flaps position

from high grass

From soft runway

rrom snow •wneehs

- skis

With 1loats caim watek
- waves

From sloped runway,

for each 100 m horizontal landing distance

Explanations

Determination of the sancara aiutude

Correct altitude valuc (geographical clevation, oi
if necessary read altimeter set at 1013,2 mb or
.Se inch nie accorcing to actual ousidc sur teml

crature (see table or add: approx. +33-/3 m pei
•C above standard temperature, 1.e. + 500 m al
summer or - 500 m at winter temperature).

Determination of additional values:

Intermediate values shall be calculatca propor-
nonallv or the most dc.avouraole value snal De

considered; in critical cases they should be de-
xcrminca py carciue-tesuaxuu

450 475 500 550

Kn (CAS)

(Anmerkung- Observaton:
NOCC

+ 15 * Yolongemunt--Llengthming
Raccorciamento-Shortening

- 15

-25

aufwirts montee
sa1ta uphlll csces downhill

+3% +2% +1% - 1 % -2%|

5%- 4 % -2,5%+ 3 %+ 7 % + 12 %


